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 چکیده
 ترری در ترجمره دارنردی زیررابیش دقتبهنیاز  ،کریماربرد نسبت به سایر واژگان در قرآنکواژگان تک

های توضیحی دیگری در سایر آیات نداشته و این فقدان مصداق و سیاق آیه مشرابه، برازگردانی گزینه

است که تنها  کریمقرآنکاربرد در یکی از واژگان تک« نشط»ها را با دشواری همراه کرده است. فعل آن

جمان در برخورد برا ایرن رسد مترمی نظربهسوره نازعات مورد اشاره قرار گرفته است.  2بار در آیه یک

د. پژوهش حاضر با هرد  انو دچار تشتت آراء شده های مختلفی از ترجمه را در پیش گرفتهگونه ،واژه

هرای بنردی رویکردهرای مترجمران و تحلیرل دادهها و انتخاب ترجمه برتر، با روش دستهتحلیل داده

پاسر   مسرلههایرن تا به  نموده ایشانوسط های معنایی ارائه شده تقرآنی، اقدام به بررسی و نقد گونه

 گوید که نهایتاً کدام رویکرد دارای اعتبار بیشتری است؟ 

ایرن را در ترجمره  اهلفظی، وفادار و تفسیریروش تحتسه رهاورد پژوهش چنین است: مترجمان 

اژه را رعایرت یک نتوانسته است تمامی موازین نهفته در حقیقرت  واما حقیقتاً هیچ اندیکارگرفتهبهآیه 

 در بازگردانی این آیه تجدیدنظر صورت گیرد.نماید. در نتیجه هازم است 

 

 های فارسی قرآن، نازعات، نشط، ترجمهکریمقرآنناشطات، : واژگان کلیدی
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 مقدمه -1
دین مبینن بیه منیا   از صدر اسلام و همزمان با فتوحات اسلامی که منجر به ورود این 

کتیا  مقیدم مسیلمانان و منبیل اصیلی  ،ه قرآنکنبه ای و ننز با توجه فتح شده گردید

 ،نمود یافت و عالمان مسیلمان ،یک ضرورت عنوانبههای دین اسلام بود، ترجمه آموزه

بیاره سیو  پیردازی در ایینهای عملی در مسنر ترجمه و نظریهبه برداشتن گام تدریجبه

مواره مخالفان و موافقانی در خصوص ترجمیه . اگرچه ه(23: 2731)پاکتچی، کردند  پندا

های قیرآن بیه هیر زبیانی کیه باشید، ترجمهدر عنن حال  ؛وجود داشته است کریمقرآن

 همواره در معرض نقد و ننازمند سنجش مکرر هستند.

در ایین کتیا  ، وجیود کلمیاتی کیریمقرآنهیای دلنل دیگر اهمنت سنجش ترجمیه

، وجهیی از ررابیت قلت استعمال علتبهو  است رفته کاربهبار مقدم است که تنها یک

 کیاربرد بیودنتیک علتبهکلمات  ینا ن که فهم مفهوم دق جاآن . ازاست به خود گرفته

 صیورت نگرفتیه نقییعم یهیاها پژوهششده و اکثراً در مورد آنننز  ن دچار قلت تدق

کیه گرفتیار  نیامترجم و ینمفسر یبرا تواندیلغات م ینا ی، پرداختن به معناشناساست

   گشا باشد.راه ،اندتساهل در پژوهش نشده

پژوهشیی دربیاره »عنیوان  تحیت اثیری قابل ذکر اسیتچه در پنشننه این جستار آن

 2.باشیدمییکه برگرفته از رساله دکتری نویسینده است « کریمقرآنکاربرد در واژگان تک

کیاربرد قابلنت تسیری بیه تمیام واژگیان تیک دلنل نگارش عمومی و کلی آن،بهاین اثر 

است پژوهشیی جداگانیه انجیام گنیرد؛ و ایین  را نداشته و برای هر واژه لازم کریمقرآن

 که پژوهش حاضر در پی آن بوده است.  است هدفی

اسیت. در « نازعیات»کاربرد در آن وجیود دارد ت تکاهای قرآن که لغیکی از سوره

بیار تنها یک« دحا»و « سمکه»، «سهر»، «غطش»، «طامة»، «رةنخ»، «نشط»این سوره واژگان 

به فهم معنیای سیوره کمیک شیایانی  ،رفته است و بررسی معنایی هریککار بهدر قرآن 
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« نشطط»محدودیت گفتار تنها بیه بررسیی واژه  علتبهاما در این پژوهش  ؛خواهد نمود

 پرداخته شده است. 

ناسیی واژگیان نگارندگان بر عیدم وابسیتگی کامیل معناشدیگر حائز اهمنت، اعتقاد  نکته

زییرا ایین  اسیت؛ امثیال آنهایی همچون سامی، آرامیی و شناسی زبانقرآن به متون و ریشه

اند بوده جزیرةالعربپنش و همزمان با نزول قرآن مورداستفاده همسایگان اگرچه  هازبان

کمیک شیایانی  ،توانید داشیته باشیدو در فهم معانی متعددی که برخی واژگان قرآن می

ها بیرای در  خواهند کرد، اما وابسته دانستن فهم متن قرآن و لزوم مراجعه به این زبان

دلنل جاودانیه بیودن متن قرآن در تضاد است؛ چراکه به مفاهنم قرآن، تا حدی با یگانگی

دارد، اگر  های مذکور وجودهای فراوانی که در فهم زباناین کتا  آسمانی و محدودیت

گنر شود که فهیم رسد این سخن جایایشان می دستبهبرای مردمان هر عصر که قرآن 

از اعتبیار میتن ایین کتیا  آسیمانی کاسیته  ،های دیگر اسیتالفاظ قرآن وابسته به زبان

توان با محیور کاربرد میارندگان معتقدند در فهم الفاظ تکلحاظ نگ همننبهخواهد شد. 

ای واژه دست یافیت؛ معنای حقنقی و ریشهبهمعناشناسی لغوی کلمات  قراردادن قرآن و

ررم عدم وجود تکرار سنا  و اصل واژه، استفاده از سایر موارد همچیون سینا  زیرا علن

کمک شایانی در در  معنیای  ،کلی سوره، آیات پنشنن و پسنن و تفحص در کتب لغت

بیر همینن  قیرآن خواهید داشیت.هیای ها در ترجمهاین کلمات و بازگردانی صحنح آن

ها است. بدین معنا کیه ابتیدا داده ش در این جستار، تحلنل و مقایسهاسام روش پژوه

روشِ  براسیام انیوا ِ کیریمقرآنهای فارسی از ترجمه آمدهدستبهمتنی های درونداده

وهش و نقید و انتخیا  منظور پاسخ بیه مسیهله پیژاست، سپس به بررسی شده ،ترجمه

 :اندمورد برسی قرار گرفتههای قرآنی در دو سطح از کل به جزء، داده بهترین ترجمه،

 نوعی سنا  کل سورهو پسنن یا به سنا  آیات پنشنن -2
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تیوان از سینا  عدم تکرار واژه در کل قیرآن نمیی دلنلبهسنا  واژگانی که البته  -1

لایه اول تنها بر فهم لغیوی و استفاده نمود و بررسی  کریمقرآنموضوعی واژه در کلنت 

 ا استفاده از کتب لغت استوار استاصطلاحی آن ب

آمده از بخش دوم دستبهآمده از بخش اول مقاله بر مطالب  دستبهدر نهایت نتایج 

 است.  گردیده. لذا ساختار مقاله در چهار بخش کلی تنظنم است عرضه شده

هیای ترجمیه این آیه در ذیل روشهای فارسی تنها به تفکنک ترجمه بخش اولدر 

 است. پرداخته شده

 .های ذکرشده ارائه گردیده استمفهوم واژه با استفاده از سنا  بخش دومدر 

برده توسی  مترجمیان و ننیز کاربیهکه تحلنل و تطبن  است، معیانی  بخش سومدر 

 است.برتری و کاستی هریک از رویکردهای ایشان در ذیل آیه بررسی شده 

استفاده برای آییاتی آیه و شاید قابل برای این ترجمه  روشِبهترین  چهارمبخش در 

 کاربرد پنشنهاد گردیده است.با واژگان تک

تنهیا  ،های ترجمه در این پیژوهشهای متنو  روشبندیتقسنم دلنلبه لازم به ذکر است،

نظیر به ارائه توضنح مختصیری دربیاره آن نیوعی از ترجمیه پرداختیه شیده اسیت کیه از م

 سوره نازعات در ذیل آن قابل معرفی و تبننن است. 1های فارسی آیه نگارندگان، ترجمه

 

 های فارسی قرآنهای معنایی در ترجمهگونه -2
های آن ننز مورد توجه قیرار از همان هنگام که به امر ترجمه پرداخته شد، انوا  و روش

 ،ایین دوبایید منیان های ترجمه روشانوا  و بندی متفاوت دسته دلنلبهگرفت. اگرچه 

تیوان بیه ترجمیه منظیور، ترجمیه مختلف ترجمه می تمایز قائل شد. برای مثال از انوا 

شفاهی و ادبی، ترجمه ماشیننی و ماننید آن اشیاره کیرد؛ و در انیوا ِ روشِ ترجمیه بیه 

 ی و رنره اشیاره داشیت کیه در حیوزهاللفظی، آزاد، معنایمواردی همچون ترجمه تحت

 (.271-270: 2737 زاده،)قلیختاری زبان قرار دارند سا
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براسیام انیوا  روش « نشی »هیای معنیایی واژه چه گفته شد، گونیهبا توجه به آن 

 شده است. ر این پژوهش از سه دسته نام بردهاند که دترجمه بررسی شده

 رند. گناللفظی قرار میروش ترجمه تحت محدودهکه در هایی هستند ترجمه دسته اول

 .قرار گرفته است« وفادار» در ذیل روش ترجمه دسته دوم

هایی را در خود جای داده اسیت کیه رویکیرد تفسینری داشیته و ترجمه سته سومد

 1نام دیگر آن است. ،«بنش از حد آزاد»عنوان 

 

 اهلفظیرویکرد تحت -2-1

و محض اللفظی اللفظی، تحتدسته بسنار تحتبه سه  ،در این روشِ ترجمه که خود

کنید در مقابیل هیر واژه از اللفظی تعدیل یافته قابل تقسنم است، مترجم سعی مییتحت

متن زبان مبدأ، لفظی از زبان مقصد قرار دهد که گاه ممکن اسیت اولینن معنیای واژه و 

 :2733)جلیالی، گاه ممکن است یکی از انوا  معانی آن کلمه در زبان مقصد بیوده باشید 

متیرجم  ترجمیه کلنت نحیوه معنایبه ،جااللفظی در اینالبته منظور از تحت (.217-210

بحث اسیت  بردن اصل اولنه این نو  ترجمه در ذیل آیه موردکار بهبلکه منظور،  ؛ننست

مفهیومی قابیل در   ،گنیرد؛ خیواه ایین ترجمیهکه در مقابل هر واژه یک کلمه قرار می

 داشته باشد یا خنر. 

هیا را در ذییل ترجمیه ، از مواردی که بتوان آنکریمقرآنهای فارسی در منان ترجمه

 این موارد است: ،اللفظی نامندای تحتزعات، ترجمهو آیه دوم سوره نا« نش »واژه 

 ذیل آیه(؛ :2713)« گنرو جانگنران آسان»پاینده:  -

  ؛ذیل آیه(: 2737)« سوگند به بازستانان نرم گنر!»رضایی اصفهانی:  -

  ذیل آیه(: 2731)« و به کشندگان کشندنى )یا جهندگان جهشى(»معزی:  -

 ذیل آیه( : 2733) «و به رهایى بخشان که رهانند»صلواتی:  -

  ذیل آیه(: 2733) «سوگند به تکاپوکنندگان پرتلاش»الدین فارسی: جلال -
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  ذیل آیه(: 2733)« کشندنىکشندگان بنرونو بنرون»شاه: صفی علی -

 ذیل آیه(: 2734) «و بادهاى رحمت آور» اهری قزوینی:  -

 ذیل آیه(: 2734) «گشایند و منکشانندو ننز به آنها که مى»عاملی:  -

واژه  مترجم سعی کیرده در مقابیل هیر ،در این رویکرد ، ور که قابل مشاهده استهمان

قابیل  فو  برای آیه مذکور هایآیا ترجمه کهاینای از زبان فارسی قرار دهد؛ اما از آیه، کلمه

 را کیاربردواژگیان تیک بیرای 7رجمیهت این روشهای تواند کاستیپذیرش بوده و یا می

و بیه تبیل آن کیل « نش »، موضوعی است که پس از تفحص مفهومی واژه پوشش دهد

 آیه، قابل قضاوت خواهد بود. 

 

 رویکرد وفادار -2-2

شیود، حید وسی  منیان ننیز شیناخته میی «معادل»و  «ترجمه امنن»های این ترجمه که با نام

 یکسیان ،که البته برخی آن را با ترجمیه معنیایی ؛اللفظی و ترجمه معنایی استترجمه تحت

مبدأ و مقصد و ننیز انتقیال  زبانکوشد به ساختارهای ، مترجم میروشدانند. در این می

هیای ییت سیاختانتقال دقن  معیانی در عینن رعا ویصحنح معنا وفادار بوده و هدف 

)جیواهری، که البته دارای انسجام متنی ننز هسیت  ؛زبانی هر دو متن مبدأ و مقصد است

را کیه  هیاییگزینیههای فارسی به  بل رسنده در ایین آییه، از منان ترجمه (.207 :2730

 است:  این مواردبتوان تا حدی وفادار نامند و در این قسمت معرفی نمود، 

  ذیل آیه(: 2731) «بخشندبه آنان که دل رمگننى را نشاط مىسوگند »پور: کاویان -

 ذیل آیه(  :2710)« ها( به آرامىو( سوگند به بنرون کشندگان )جان»)رهنما:  -

آید مترجم سعی در انتقیال دقنی  معنیا داشیته و های فو  برمیگونه که از ترجمهآن

بیل فهیم دارد و معادل، معنایی قا عنوانبهنشانه این سعی آن است که عبارت ارائه شده 

روش ص ایین وفاداری به متن مبیدأ کیه از خصیای دلنلبهاما  ؛ستا دارای انسجام متنی
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اند کیه درسیتی ییا ترین افزودنی را داشته، مترجمان کم(200: 2730)همان،  ترجمه است

 سنجنده خواهد شد.  ،نادرستی آن در بخش تحلنل و تطبن 

 

 رویکرد تفسیری -2-3
به زبان مقصد اسیت. بیدون  ،شرح کلام و بنان معنای یک متن معنایبه ،ترجمه تفسنری

قرآن دربردارنده برخی واژگان و اصطلاحات است که فهم آن با تکنیه بیر معنیای  ،شک

. در این نو  از ترجمه، انتقیال (22 :2730بازییار،  و )صنادانیظاهری صرف ممکن ننست 

حتیی اگیر  ترین هدف مترجم است؛ن مقصد، اصلیساختارهای زباپنام گوینده در قالب 

بیر همینن  (.21 :2733)نجارپوریان، حجم واژگان و جملات متناسب با متن اصلی نباشد 

رسد آن هنگام که مترجم در ذیل آییاتی از قیرآن کیه مصیداقی معرفیی مینظربهاسام 

ی تفسینری ای را ترجمیهکنید، بایید ترجمیه ورده است، مبادرت به ارائه مصدا  میکن

افزایید، خیارا از هیدف ه معمولاً بر حجم عبیارت مییکنزیرا این کار علاوه بر آ نامند؛

. این کند، هدف و مقصودی را دنبال میردن مصادی کنکه در معرفی هست  ،ننزگوینده 

در مقابل واژگان قرآن کیه خیال   ،سخن حتی اگر درباره کلمات بشری قابل بنان نباشد

که در این کتا  آسمانی هیر ه است، مورد ادعا خواهد بود؛ چراآن را نازل فرمود ،سخن

 تبلیور معنیایی ،واژه در جایگاه خود رساننده معنایی اسیت کیه شیاید مصیدا  بنرونیی

، سیوره نازعیات 1هایی که در ذییل آییه نداشته باشد. از جمله ترجمه موردنظر قرآن را

نیز گفتیه شید کیه تر نهرچند پنش د؛موارد زیر هستنآیند شمار میای تفسنری بهترجمه

تعمنم آن به کلنت ترجمه آن شخص نبیوده و تنهیا قابیل  معنایبه، تفسنری بودن عنوان

 ذکر در مواردی است که بررسی شوند: 

 ذیل آیه(؛: 2732)« سوگند به فرشتگانى که با نشاط و آسانى جان گنرند»ارفل:  -

 ذیل آیه(؛: 2730)« گنرندها را به آسانى مىکه جانسوگند به فرشتگانى »آیتی:  -

« سیازندسوگند به فرشتگانى که روح را با میدارا و نشیاط جیدا میى»پورجوادی:  -

 ذیل آیه(؛: 2020)
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 ذیل آیه(؛: 2733) «گنرندها را به آسانى مىو سوگند به فرشتگانى که جان»مغننه:  -

(« نشط اا اهبط رونید )بیه افقیى مییستارگانى که از افقى  هقسم ب»خسروانی:  -

 ذیل آیه(؛: 2734)

 «که بنیرون آورندگاننید بنیرون آوردنیى بیا محنیت فرشتگانیه و ب»ثقفی تهرانی:  -

 ذیل آیه(؛: 2733)

 ذیل آیه(؛: 2734)« فرشتگان نشاط آورنده ارواحه و ب»زاده: مصباح -

: 2732) «بمغیر  رسیندروند تا گنرند و میبستارگان که از مشر  در می»منبدی:  -

 ذیل آیه(؛

 ذیل آیه(؛ : تا)بی« آرندجماعات فرشتگان که بنرون مىهقسم ب»دهلوی:  -

و سوگند به فرشیتگانى کیه ارواح مومنیان را بیا میدارا و نشیاط جیدا »وند: آدینه -

 ذیل آیه(؛: 2734)« سازندمى

قسم به فرشتگانى که )جیان اهیل ایمیان را( بیه آسیایش و نشیاط »ای: قمشهالهی -

 ذیل آیه(؛: 2734)« ببرند

و سوگند به فرشتگانى که ]روح ننکوکیاران را بیه نرمیى و ملایمیت از »انصاریان:  -

 ذیل آیه(؛ :2737)« آورند[ بنرون مىهایشانبدن

 ذیل آیه(؛: 2731)« ستانند [ به نرمىو سوگند به فرشتگانى که جان ]مؤمنان»برزی:  -

« سیازندو فرشتگانى که ارواح مؤمنیان را بیا میدارا و نشیاط جیدا میى» با بایی:  -

 ذیل آیه(؛  :2730)

 :2733)« آسایش و نشاط ببرند هو به فرشتگانى که جان اهل ایمان را ب»بروجردی:  -

 ذیل آیه(؛ 

« گنرنید[ بیه نرمیى میىو سوگند به فرشتگانى که جان ]مؤمنیان»شاه: سلطان علی -

 ذیل آیه(؛ :2731)

و فرشتگانى که ارواح مؤمنیان را بیا میدارا و نشیاط جیدا »ترجمه تفسنر  برسی:  -

 ، ذیل آیه(؛ 2731)« سازندمى
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 :2730)« سیازندو فرشتگانى که ارواح مؤمنان را با مدارا و نشاط جدا مى»حجتی:  -

 ذیل آیه(؛

 ذیل آیه(؛ :2023)« [ را به آرامى گنرندو به فرشتگانى که جان ]مؤمنان»فولادوند:  -

و بیه فرشیتگانى کیه ]جیان مؤمنیان را[ بیه آرامیى »ترجمه قرآن مرکیز فرهنی :  -

 ذیل آیه(؛ :2731)« گنرندبرمى

 یل آیه(؛ذتا: )بی «نشاط آرنده فرشتگانى )که مؤمننن را( به قسم ب»رت امنن: نص -

 ذیل آیه(؛: 2730) «و به گنرندگان )جان مؤمنان( به آرامى»موسوی گرمارودی:  -

و به فرشتگانى که ارواح مؤمنان را به نرمى و آرامى بنیرون آرنید و بیه »مشکننی:  -

 ذیل آیه(؛ :2732)« ستارگانى که از مشر  به آرامى بنرون آیند و به سوى مغر  روند

« سیازندشتگانى که )روح مؤمنان( را با مدارا و نشاط جدا مىو فر»شنرازی: مکارم -

 ذیل آیه(؛ :2737)

و قسم به آن نفوسى که به امر و نهى خداوند تعالى تحصنل علم کیرده و »نوبری:  -

 ذیل آیه(؛ :2733)« شونددر ا اعت و انقناد ح  خوشحال و مسرور و با نشاط مى

 ذیل آیه(؛ :2733)« را به آسانى بردارندگانسوگند به فرشتگان جان مؤمنان »نسفی:  -

و سوگند به همه چنزهایى که )ننرویى بدانها داده شده اسیت کیه بیدان »دل: خرم -

 ذیل آیه(؛ :2730)« کشند!اشناء را از قرارگاه خود( چابکانه و استادانه بنرون مى

و قسم به فرشتگان، که به مدارا جان بنرون آرند و ارواح مؤمنان را قبض »یاسری:  -

 ذیل آیه(؛ :2021)« نمایند

بیه ترجمیه  اقبال ،در ترجمه این آیهشود اکثریت مترجمان همانگونه که مشاهده می

دن یکی بوتوان به اختصار آیه و که از دلایل آن می ؛اندرده، کتفسنری و در مواردی آزاد

متیرجم را  ،وجود ضن  معناخا ر اشاره کرد که به« نشط»و « ناشطات»هردو قالب  ریشه

 ناگزیر به استفاده از ترجمه تفسنری و ارائه مصدا  واداشته است.  
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 های قرآنیواکاوی مفهومی داده -3
 سیاق کلی سوره )آیات پیشین و پسین( -3-1

قرآن اختلاف زیادی وجود داشته و  هایهرو که در بحث توقنفی بودن چننش سوراز آن

برانگنیز های قرآن براسام چندمان فعلی موضوعی چالشوحدت موضوعی سنا  سوره

شیک قیرار  رسد بتوان با بررسی این نو  از سنا  که مبنیای آن میدارِنمی نظربه 0است،

سینا  موضیوعی واژه  نبیودِ دلنلبیهگرفته است، به تحلنلی قابل دفا  رسند. همچنینن 

در این بخش تنها به بررسی سوره نازعات و آیات پینش و پیس از ، در کل قرآن« نش »

 آیه دوم پرداخته شده است. 

توس  متصیدیان آن « نزع» که انجام عملآراز شده است « نازعات»با واژه  این سوره

آییه اول، در معنیای ن و به تبل آاین واژه رسد واکاوی معنای می نظربهکند و را بنان می

زیرا از لحاظ فیرم ظیاهری و صیوری آییات در نظیم و  م مؤثر باشد؛فهم معنایی آیه دو

 شود. های واژگانی، تشابه کلی دیده میآهن  و ننز قالب

« بنیرون آوردن»آن یعنیی  ،و مشیابه« از جای درآوردن»، «کندن» معنایبه« نزع»واژه 

 است که البته با سختی و مشقت همراه بوده و این سختی در معنیای نیز  نهفتیه اسیت

 14 کیریمقرآنایین واژه در  (.323 :1ا ،2333؛ ابن درید، 713 :2ا ،2043: فراهندی، ن. )

رسید میینظیر به های ظاهری مختلف در آیات قرآن تکرار شده است کهبار در صورت

 است. « از جای درآوردن»و « کندن»ترین معنای آن اصلی

صورت جمل مؤنث سالم ذکر شده و در سوره بر وزن فاعل آمده، به« نازعات»کلمه 

تیوان میی ،«نطزع» معنایبهدر نتنجه با توجه  ز فرشتگان الهی نام برده شده است.پنشنن ا

جیای خیود بنیرون  سختی ازگفت نازعات وصف حال فرشتگانی است که چنزی را به

بیا نند. هرچنید ارائیه مصیدا ، کَتر آن را از جای خود میعبارت صریحآورند و یا بهمی

 نظربیهدر خود آیه نامی از فرشتگان و رنره نبرده اسیت، کیار صیحنحی  کهاینتوجه به 

به نیوعی  ،تنها فرشتگان نبوده و سایر آفرینندگان« نازعات»رسد و چه بسا ررض از نمی



 زهرا حیدری آبروان و حکیمه حسینی ________ کریم های قرآندر ترجمه« نشط»های معنایی واژه بررسی و نقد گونه

03 

وصف کسانی است که عمیل  ،جام این کار مداخله داشته باشند. به هرحال آیه اولدر ان

 دهند. را انجام می« قبض روح کردن»و یا شاید « کندن»و « از جای درآوردن»

ابحِاتِ سَبحْا  ﴿ آیه سومآیه پسنن،   وتشیکنل شیده « سبح» ماییهاست که از بن ﴾وَ الس َ

: ن. )اسیت « تسیبنح گفیتن»و « پا  کیردن»، «تنزیه نمودن»، «شناکردن» معانیرساننده 

که البته درباره خداوند، سیه معنیای اخنیر آن ( 122 :7ا، 2732؛ قرشی،212: 7افراهندی، 

  .کاربرد دارد

ابقِاتِ سَبقْا  ﴿در آیه چهارم  « قطم »اسیت کیه معیادل « سبق»محور اصلی، واژه  ﴾فاَلس َ

قرار داده  ،پنشی گرفتن، تقدم و درافتادن در برابر آن معنایبه ،(31 :1ا، 2043)فراهندی، 

 (. 114 :7ا، 2732)قرشی، شده است 

است که فارغ از انسیان  توصنف کسانی شده ،همچون سه آیه پنشنن ،در این آیه ننز

 کیه ایینجان بودن، درحال پنشی گرفتن هستند. حال یا رنرانسان بودن و یا جاندار و بی

 دلنلبیههیایی هسیتند کیه و یا سایر معانی در چه اموری باشید، پرسیش« ی گرفتنپنش»

 اختصار آیه قابل پاسخگویی ننستند.

آیه پنش از خود  0مشابه  ،ننز از لحاظ فرم ظاهری ﴾فاَلمُْمَب رِاتِ أَمْرا  ﴿ آیه پنجم یعنی

خیتم  ،یک ریشهبه تنها  آنمعنایی  مایهکه برخلاف آیات پنشنن، بن با این تفاوت ؛است

 نظیر ور کلی بیهخواهد بود؛ اما بهتر تر و منطب ای واضحارائه ترجمه قادر بهو مترجم  نشده

دیگیر  یهیاآیه اول سوره نازعات که از لحاظ شکل ظاهری و برخی ویژگیی 1رسد در می

انجیام شده است که مهموران الهیی در حیال امر مهم نام برده 1شوند، از می یکسان دیده

های شکلی این میهموران سیخنی بیه منیان آن هستند و چون از جنسنت، نام و شاخصه

رساند، باید لااقل در چهار آیه اول تنها بیه ترجمیه ننامده است و نوعی تعمد الهی را می

ی و مفعیولیِ منطبی  بیا ریشه واژه در هر آیه اکتفا نمود و آن ریشه را در دو قالب فیاعل

 دهند، پناده کرد.  های این دو قالب را ارائه میلرسی که معادساختارهای زبان فا
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 «نشط»سیاق واژه  3-2

البته واژگان دیگری براسام این  تشکنل شده است.« ن،ش،ط»از سه حرف « نشط»واژه 

وجود آمده و شیامل که بر اسام تقدم و تهخر حروف به سه حرف در کتب لغت وجود دارد

در منیان اعیرا   کیه دهدنشان می کریمقرآناست. حضور این کلمه در  1شطن،انطش،اشن 

زیرا قیرآن تنهیا میتن اصینل و  رد فهم و استفاده ایشان بوده است؛مو« نشط»واژه  ،زمان نزول

اسیتفاده  از میورد است و تمام واژگیان آن نشیان)ص(  صحنح برجای مانده از عصر پنامبر

کلمیاتی را  کیه عقلاً از فصاحت قیرآن بیه دور اسیتو  ها در منان اعرا  داردبودن آن

 برده است. نمی کاربهآن را  ،یک از مخا بان عصر خوداستفاده کند که هنچ

ریشه، شمار یک واژه در کتب لغت، با مشتقات و واژگان همافزون بر آن، کاربرد بی

 مهیم بیرایای هامیا قرینی ؛اگرچه دلنل کاملی بر اصالت یک واژه در زبان خاصی ننست

 (.147 :2733 )فهمی حجازی،آید شمار میآن به استفاده از

در کنار یکیدیگر دال بیر اهتیزاز و حرکیت « ن،ش،ط»سه حرف  ،فارم معتقد استابن 

 ایین سیه حیرف را در کنیار یکیدیگر تهذی االلغةصاحب (. 013 :1ا، 2040فارم، )ابن دارد

توان گفت می ،است ها گرفتهانی آنکه از معای مورد بررسی معنایی قرار داده و با نتنجه

: أزهیری، ن. )داند کیه در میواردی تشیابه معنیا دارنید این سه واژه را از یک ریشه می

با بررسی ایین سیه واژه در  «المحی افیااللغة»همچننن صاحب (. 121-127 :22ا ،2022

: ن. )گیذارد صحه میگی این واژگان ریشهبه نوعی بر هم« الشیناواالطاءاواالنون»ذیل 

بررسی مفهومی ریشه  ،نمایدمیچه مهم آنهر روی  ؛ به(137 :3ا، 2020اسماعنل بن عباد، 

های صرفی و نحوی، است؛ لذا در ادامه ویژگی رفته کاربه کریمقرآناست که در « نشط»

 .است مفهوم لغوی و مفهوم مصداقی بررسی شده

 
 های صرفی و نحوی ویژگی -3-2-1

وَ الن اَشطِطاتِ  ﴿: سیوره مبارکیه نازعیات 1در آییه « نشی »گونه که گفته شد واژه همان

از « نشططا  »و « ناشطات»کلمه  ،رفته است. از نظر صرفی کاربهدر دو قالب لفظی  ،﴾نشَْطا
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جمل مؤنث سالم و اسم فاعیل اسیت و « ناشطات» گرفته شده است.« نشط»ثلاثی مجرد 

و دلالت بیر فیرح و  بودهمتعدی  ،آورده شده« فَعل»بر وزن  مصدر است و چون« نشطا  »

 (.143: تا: ننجنری، بین. )شادی دارد 

« نشیطاً»جار و مجرور و متعل  به اسم مقیدر و واژه  ،«ناشطات»واژه  ،از نظر نحوی

(. 333: 2731؛  نطیاوی، 313 :3، ا2733ونید، )آدینیهمفعول مطل  برای عامل مقدر است 

کیاربرد آن است که با توجیه بیه تیک ،وصف از نظر بلارت برای این ریشهتحلنل قابل 

 کیریمقرآندف بیرای برخیی لغیت در حتی قائلان بیه وجیود تیرا ،بودن آن، هنچ فردی

ترادف بیرای ایین قادر به معرفی م (،34 :23اتا، ؛ و زبندی، بی217 :تاهمچون: حمنری، بی)

زیرا از نظر ایشان استدلال اصلی برای ترادف منیان کلمیات، سینا  واژه و  واژه نخواهند بود؛

رفتیه کیه  کاربهلفظ در بافت و موقعنتی  ،اما در این آیه(؛ 32-34 :23اتا، )زبندی، بیآیه است 

یگزین آن را جیا ایتیوان واژهتنجه از نظر بلاری نمیمعنایی خاص به خود گرفته است. در ن

و برای فهیم معنیای  بودهشناسی و چه بلارت این واژه خاص ریشهنمود و چه از لحاظ 

 های دیگری سود جست. آن باید از روش

 
 مفهوم هغوی واژگان -3-2-2

و « شطن »ا،«شططن»تشیکنل دهنیده واژه « ن،ش،ط»سه حیرف  که تر اشاره گردیدپنش

بیرای هرییک از ایین میوارد معنیایی را از قیول  تهذی االلغةهستند. أزهری در « نش »

ررم هیای معنیایی منیان سیه ترکنیب، علنیتکند که نشان از برخی تفاوسایرین نقل می

 یکسانی حروف ریشه است:

سکنت، بستن و گره زدن ریسمان )بلند( را بنان کرده اسیت شطن: از قول لنث و ابن

ننز همنن معنیا را ذکیر کیرده « لغةالمحی افیاال»صاحب در (؛ 127 :22ا، 2012)أزهری، 

 (.137: 3، ا2020)صاحب، اسماعنل بن عباد، است 

ِّواء» شن : أزهری این واژه را مستعمل دانسته و از آن با عنوان  که نوعی میاهی « الش 

 (.120: 22، ا2012أزهری، )کند است یاد می



_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  6931بهار و تابستان ، 7ه ، شمار4ه دور _

14 

پیاکنزه کیردن نش : برای این ترکنب معانی مختلفی را ذکر کرده است. از قول لنث، 

گشیودن گیره را  ،نفس برای عمل که صفت آن را ناش  دانسته است؛ و از قول سایرین

فراهندی ننز با آن که در ابتدا پاکنزه کردن نفیس (. 120: 22، ا2012أزهری، )آورده است 

امیا در جیایی دیگیر معنیای  ؛(173: 3، ا2043)فراهنیدی، برده است  کاربهرا برای نش  

 (. 133: 3، ا2043فراهندی، )داند را خارا شدن از راه اصلی می« نش االطریق»

را بنیان « را سیاختنخیا» و « گیره زدن»معنای « نشط»رارب اصفهانی در ذیل واژه 

 این شرح است: بهاقوال وی  ،ای به دو ترکنب دیگر ندارد. در مجمو نموده و اشاره

توان همان معنای شیطن را بیرای آن که می« گره زدن امور به یکدیگر» قول نخست:

: 7ا، 2331: شینبانی، ن. )کنید دارنید خی لغویان دیگر هم بر این معنیا تهبرد و بر کاربه

 (؛333: 1، ا2333؛ ابن درید، 133

 ؛«خارا ساختن )روح از بدن(» قول دوم:

 سخن رارب در این قول چننن است: «: جای دیگررفتن از جایی به» قول سوم:

امطنااأراداقیل» اتِّ رَّ
ِّ طاِ یرِّْاالفَّلَّكاأواالس  رْقاإلیاالغَّرْبابسَّ بهااالن جوماالخارجاتامناالش َّ

یرِّْاأنفسها  (. 343 :2021 )رارب، «المغرباإلیاالمشرقابسَّ

تیوان ایین را در مجمیو  میی« نشطط»معنای کلی مصدر  چه گفته شد،با توجه به آن

گشودن، خارا شدن/ خارا کیردن، رفیتن از زدن/ گرهپاکنزه کردن، گرهموارد برشمرد: 

را مصیدری دانسیته کیه « نشططا  »البته با توجه به سخن ننجنری که  جای دیگر؛جایی به 

: ن. )متعدی اسیت و دلالیت بیر فیرح و شیادی دارد  ،آورده شده« فَعل»چون بر وزن 

 .ننز بتوان به این معانی افزودرا « نشاط بخشندن»معنای  (،143تا: ننجنری، بی

مطاب  آن است و قالب مفعول مطلقی « ناشطات»فاعلی که  با توجه به قالبنهایتاً و  

، لازم است قدر متینقن و مفهیوم ضیمنی از معیانی ذکیر در آن قرار داده شده« نشطا  »که 

 تیانبیوده « ناشطات»آورد تا در ترجمه این آیه ناگزیر به ارائه مصدا  برای  دستبهشده 

ه برگزیدن هریک از معانی ذکر شده، با توجیه کناز روش قرآن عدول نشود. افزون بر آ
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دن عملیی توسی  سیوی به سنا  آیات پنشنن و پسنن که هرییک بیر صیحنح انجیام دا

ریشیه بیا آن فعیل کند دارد و این تهکند را با استفاده از مفعول مطل  هممهموران الهی ته

که رسد نظر میلازم به« نشط»برای مصدر  یینز ارائه معنانشان داده است، برای این آیه ن

 ،گنیرد تیا از انتخیا  بیدون دلنیلمعانی ذکرشیده در کتیب لغیت را دربرد تمامی بتوان

را « خارا کردن»اگر مترجمی بگوید قصد انتخا  معادل  ،مثال عنوانبهجلوگنری شود. 

یک را رد ه بتوان هنچکنبدون آ را برگزیند،« گره زدن»تواند مترجم دیگری ننز می ،دارد

قیدر متینقن پنشینهادی از سیوی نگارنیدگان، معیادل  ،نمود یا پذیرفت. بر همنن اسام

شده یعنی پیاکنزه کیردن، گیره زدن/ گیره  زیرا در تمامی معانی ذکر ؛است« تغننر دادن»

، خارا کردن، رفتن از جایی بیه جیای دیگیر و نشیاط بخشیندن گشودن، خارا شدن/

شود که دربردارنده اصل حرکت و جنبشیی حالت دیگر دیده میتغننر از حالتی بهنوعی 

 فارم بدان اشاره گردید. تر از قول ابناست که پنش

 
 مفهوم مصداقی واژگان -3-2-3

کیار دلالیت دارد، پیس  بر وزن فاعیل اسیت و بیر کننیده« ناش »جمل « ناشطات»واژه 

عنی هرکدام از مصادیقی که در کتب لغت ذکیر است. ی« نشط»انجام دهنده فعل  ،«ناش »

را گیاو « ناشطط»است. برخی همچون مهنیا از مصیادی  « نشط»فاعلی برای مفهوم  ،شده

را ستارگان و ملائکیه « ناشطات»رود و سوی سرزمنن دیگر میوحشی که از سرزمننی به

 (.323: 1، ا2027)مهنا، اند عنوان کرده

دریید و ابوعبنید، قیول سیایر دانشیمندان همچیون ابیناز را « ناشططات»زبندی مصادی  

را « ناشططات»مسعود، عبام و ابنو از قول ابن دانسته ،کنندستارگانی که  لو  و ررو  می

بنان نموده و بیه  ،منفراء، نش  و ناشطات را قبض روح مؤ. از قول دانسته استملائکه 

 ،و ملائکیه قیابض ارواح امیورنیده در سه مصدا  ستارگان، ملائکه انجیام ده ی ور کل

اما با وجود تمامی این روایات، تعنینن (؛ 074-013: 24، ا2020زبندى، ) شوندخلاصه می

پیذیر نخواهید ، امکیانتام امری است که بدون دلنلی با دلالت ،مصدا  در بحث ترجمه
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تیه شیده توسی  مفسیران و محیدثان، لحاظ، تعننن هریک از مصادی  گف همننبهبود و 

 همننبیها ر نناوردن دلنل متقن و عدول از روش آیه، قابل پیذیرش ننسیت. شیاید خبه

به اصل معنای ایین  ،جای ذکر مصدا که لغوی بزرگی همچون مصطفوی، به دلنل است

را ایین میوارد دانسیته « نشطط»پردازد. وی مصیادی  دو واژه که از یک ریشه هستند می

 است:

)اأا«االإسطرا افطااالعمطلامطباویط اواإق.طا    امنامصادیقه:االحركطةاواالطابازاأاأو»

امصادیقاآن:احركتاواابازاأاوایااسرعتاعملابمراهابااخوشیاوااق.ا ااست   (؛ا

 و از مصادی  ناشطات را موارد ذیل نام برده است: 

:االنفوساال ذینایعملوناعلیاوظاِفهماالإلهی ةاوایأتونابالاكطالی االيینی طةاواالن َّاشِّطاتِّا»

،اواهكطراالمصطيراإشطارةاالطیاالابامطاماوااليق طةاواالعقلی ةا مباوی انفط اواإق.طا اقل.طی 

المجابيةافاابذااالعملاوابذااالمعنیابعياتحق قاالانازا اعناالعلاِقاالينیوی ةاواالامایلاتا

ا«:النفسانی ة،اوابعياالورودافاامسیراالسلوكاالیاالل هّاتعالی

کننید و تکیالنف دینیی و عمل می)ناشطات: نفوسی هستند که به وظایف الهی خود 

دهند و ذکر مصدر اشاره به اهتمام و دقیت عقلی را با  نب نفس و اقبال قلبی انجام می

و مجاهدت در این عمل دارد و این معنا بعد از تحق  انتزا  از علای  دننوی و تمایلیات 

، 2074 )مصیطفوی،سوی خداوند متعیال( نفسانی است و بعد از ورود در مسنر سلو  به

 (.  202: 21ا

که متصدی انجام امور هسیتند، فقی  ملائکیه ننسیتند. « ناشطات»از نظر وی مصدا  

موران دارد و ممکن است اشاره به تمام میهسنا  آیه بر همنن مطلب شهادت  که اینکما

در آیه قبل و چنان که همالهی باشد که در حال انجام امور عالم به امر پروردگار هستند، 

رفتیه کار بیه« سطبق»و « سطبح»، «نطزع»های همان قالب فاعلی برای ریشه ،ننز آیات بعد

آییه ابتیدایی خیود، کیار صیحنحی  1است. لذا ارائه مصدا  با توجه به روش سوره در 
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رسد و برای ترجمه آن باید معنای فعل را در قالب فاعلی قیرار داد کیه میدل نمی نظربه

 است.  ،«مور عالم(تغننردهندگان )ا»پنشنهادی این پژوهش 

 

 نقد و بررسی  -4
 بررسی معنای برگزیده توسط مترجمان -4-1

 دسیتبه« نشطط»بیرای مصیدر  ،از چهار معنای ذکر شده که از تفحص معنایی در کتب لغت

که البتیه مبنیا در ایین قسیمت از  ؛اندیکی از انوا  آن را برگزیده ،ترتنب زیر، مترجمان بهآمد

، گیاه «ناشططات»نقد، تنها بررسی معادل ارائه شده بوده است کیه گیاه متیرجم آن را معیادل 

مصیادیقی  ،هیاقرار داده است. اگرچه در برخی ترجمیه ،و گاه در برابر هریک« نشطا  »معادل 

 :شود که درحال حاضر موضو  نقد ننستننز در کنار معنای فعل مشاهده می

 اهف( پاکیزه کردن

ییک از ی مورداستفاده در این پژوهش، هنچافزارهاهای موجود در نرماز منان ترجمه

شود به چه معنای ذکر شده توس  فراهندی را برنگزیده است و مشخص نمی ،مترجمان

 دلنلی هنچ اقبالی به این معنا صورت نگرفته است. 

 ب(گره زدن/ گره گشودن

گشیایند و ها کیه میىو ننز به آن»عاملی است که ترجمه آقای تنها  ،مترجمان در بنن

یکی از دو فعل بنان شیده توسی   چونرا برگزیده است که ذیل آیه( : 2734) «کشانندمی

شیود، در دییده میینزدیک  «گشودنگره» معنایبهبوده و تا حدی  «نگشود»معادل  ،وی

مبنایی بر انتخا  ایین معیادل توسی  وی . اگرچه شده استاین قسمت از وی نام برده

 ذکر نشده و منطقاً دلنلی بر رجحان وجود ندارد.

 کردن )روح از بدن(شدن )از جای خود(/ خارجج(  خارج

بنرون کشیندن »و  «جان گرفتن»کردن روح از بدن، معادل فارسی برای معنای خارا

انید ین عبارت استفاده کردهننز قابل بنان است و بر همنن اسام مترجمانی که از ا «روح

ذییل آییه(،  :2710). از جمله ایین افیراد بایید بیه: رهنمیا اندشده جای دادهدر این دسته 
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آیتیی ذییل آییه(، : 2732)ارفیل ذیل آییه(، : 2733)شاه صفی علیذیل آیه(، : 2733)صفوی 

ذییل : تیا)بیدهلوی ذیل آیه(، : 2020)پورجوادی  ذیل آیه(،: 2733)، مغننه ذیل آیه(: 2730)

ذییل  : 2737)انصیاریان ذییل آییه(، : 2734)ای قمشیه، الهی(ذیل آیه: 2734)وند آدینهآیه(، 

ذییل آییه(،  :2731)« [ به نرمى ستانندو سوگند به فرشتگانى که جان ]مؤمنان»برزی: آیه(، 

ذیل آییه(،  :2731)شاه سلطان علیذیل آیه(،  :2730) با بایی ذیل آیه(،  :2733)بروجردی 

 ذییل آییه(،: تیا)بیسراا ذیل آیه(،  :2730)حجتی ذیل آیه(،  :2731)ترجمه تفسنر  برسی 

ترجمیه ذیل آیه(، تا: )بینصرت امنن ، ذیل آیه( :2732)مشکننی ذیل آیه(،  :2023)فولادوند 

شینرازی مکارمذیل آیه(، : 2730)گرمارودی وسویذیل آیه(، م :2731) قرآن مرکز فرهن 

ذییل : 2021)یاسیری  ذیل آیه( و :2730)دل خرمذیل آیه(، : 2733)نسفی ذیل آیه(،  :2737)

 ،«منیان را بیا نشیاط/ بیه آرامیی جداسیاختنجیان مؤ»؛ که البتیه عبیارت اشاره کرد آیه(

برای این آیه در نزد مترجمان فارسی زبان بوده « نش »پرکاربردترین نو  ترجمه از واژه 

بر چه اساسی این  ،هریک که مشخص ننست ،تر اشاره گردید ور که پنشاست و همان

زییرا اولیاً در احادییث،  که دلنلی بر این امر وجود ندارد؛ درحالی ؛اندمعادل را برگزیده

ناشیطات »نقل شده است که فرمود:  ) ( از قول امنرمؤمنان ،معنایی برخلاف این عبارت

کشند تا آن را ت و استخوانشان بنرون میای هستند که ارواح کفار را از منان پوسملائکه

در رواییت  (؛ و130 :1، ا2730)بحرانیی،  «هایشیان خیارا کننیدبا رم و اندوه از دهیان

وَ قطا االل طّهاتعطالی:اا»نقیل شیده اسیت کیه فرمودنید: کرم )ص( دیگری از قول پنامبر ا

« اللحطماواالعمطم؟ابطااكلطاباأبطلاالنطار،اتنشط افايريامااالناشطات،اأنشَْطا   الن اَشطِاتِ 

هیای جهینم ناشیطات را سی ؛ و در اینجا رسول اکیرم )ص( (131: 1، ا2730بحرانی، )

   اند.دانسته

 ،«منیانگیرفتن روح از مؤ»بیر  ﴾والناشطات نشطا  ﴿ عبارت ،یک از مواردثانناً در هنچ

ابقِاتِ سَبقْا»بلکه برای عبارت  ، دلالت ندارد؛هم به آرامیآن نقیل از امیام بیاقر ) ( « فاَلس َ
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ابقِاتِ سَبقْا  ﴿شده که فرمود:  )فنض  «یعنااأرواحاالمؤمنیناتس.قاأرواحهماالیاالجن ةا﴾فاَلس َ

 (.133 :1، ا2021 کاشانی، صافی،

کنید کیه قول را درباره معنای این آیه ذکر می 1 ،اگرچه علامه مجلسی در بحارالانوار

را ملائکه قیابض « ناشطات» ،و در یک مورد آنعبام ذکر شده است دو معنای آن از ابن

 دلنلبیهارواح مؤمنان دانسته و در دیگری نفس مؤمنیان را هنگیام خیروا روح از بیدن 

امیا (؛ 233 :13، ا2047بحارالانوار، )مجلسی،ای از بهشت، بانشاط دانسته است دیدن قطعه

بایید همچننن  .ده استجا دلنل یا روایتی در تهیند سخن خود نناوردر این مجلسیعلامه

ست که شیاید از بیا  ا عبام تنها یک نظر تفسنریظر ابنتوجه داشت که ن نکتهاین به 

و  11ه علامیه مجلسیی در بیا  کنجری و تطبن  تاحدی قابل پذیرش باشد. افزون بر آ

؛ 132: 33، ا2047مجلسیی، بحارالیانوار، )را ذکر کیرده اسیت ننز روایت پنامبر )ص(  10

هینچ  ،در ذیل تفسینر سیوره نازعیات ،همچننن در تفسنر روایی نورالثقلنن(. 710 :32ا

ای به گرفتن روح مؤمنان و یا نشیاط ایشیان بیه هنگیام قیبض روح نشیده اسیت اشاره

 (.033 :1ا ،2021 )عروسی حویزی،

 انید.دانسیته« نشاط داشیتن»را همان « نشطا  »معادل مفعول مطل   ،رسد مترجمانمی نظربه

 نیب فیی »را « نشطط»اشتی که شاید از قول فراهندی صورت گرفته است که معادل برد

گیردد به ارواح مؤمنان بیازنمی «نشطا  »گونه باشد، بازهم اما حتی اگر این ؛داندمی« العمل

: ن. )دهنید و بلکه توصنف عمل ملائکه است که کار خود را با  نب خا ر انجیام میی

 گوید:اشاره داشته و می مطلبقرشی ننز به این  که اینکما (؛213 :21، ا2733مصطفوی، 

زیرا جمعی که بیا  ؛و ... ملائکه باشند« ناشطات»و « نازعات»بعند است منظور از »... 

 ور حتم مؤنّث حقنقى هیا صفت مؤنّث حقنقى است و ملائکه ب ،الف و تاء بسته منشود

یعقیل اسیت مثیل صیفت میذکرّ لاکیرده اسیت و ییا  زهننستند و قرآن با آن قیول مبیار

انید. لنات و یقننى است که ملائکه اولوالعقیلمرفوعات، منصوبات، مجرورات، و ایّام خا

و خبیر قطعیى و  قابیل قبیول ننسیت ،ها ملائکه استآن مراد از ،اندچه گفتهاین آنبنابر

 (.713 :1، ا2021)قرشی بنایی،  «باره نداریماین یقننى در
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« نشطط»رسد انتخا  ایین معیادل بیرای می نظربهالبی که ذکر شد، لذا با توجه به مط

 حقنقتاً با نقد جدی روبه رو بوده و قابلنت دفا  ندارد.

 د( رفتن از جایی به جای دیگر

ستارگانى که از افقى به افقیى ه قسم ب»اند: خسروانی: سه مترجم این معنا را برگزیده

سیتارگان کیه از مشیر  در ه بی»منبیدی: ذییل آییه(، : 2734)(« نش اا اهبط روند )می

بیه سیتارگانى کیه از »مشیکننی: ذیل آیه(، : 2732)«مغر  رسنده روند تا بگنرند و میمی

 ذیل آیه(. :2732)« مشر  به آرامى بنرون آیند و به سوى مغر  روند

 و ننیز بیا گیزینش مصیادیقی ماننید« نشط»مترجمان مذکور با انتخا  این معنا برای 

و بلکه دلنلیی بیرای  عدول کرده ،تنها از روش آیه در عدم معرفی مصدا ، نه«ستارگان»

زیرا اولاً اگر قصدی بر معرفی ملائکه بیود  ندارند؛« نش »ین معادل برای ریشه انتخا  ا

شد و ثانناً انتخا  ییک معنیا از منیان تمیامی همچون سایر آیات به نام ایشان اشاره می

ید با دلنل موجه باشد که در این آیه و سوره این انتخا  نه بیا سینا  معانی یک کلمه با

 خوانی ندارد.سوره و آیات قبل و بعد و نه با مطالب ذکر شده از منابل روایی هم

 ( نشاط بخشیدنره

: 2734)« فرشیتگان نشیاط آورنیده ارواحه و بی»زاده: مصباحو یل آیه( ذ: 2731)پور کاویان

کیه  گونیهامیا همیان ؛انیددو مترجمی هستند که معنای نشاط بخشندن را برگزییده ،ذیل آیه(

 ندارد.  ،دلالتی بر شادی و نشاط آوردن« نشط»اشاره شد مصدر 

 و( سایر معانی

در گزینه سایر معانی، مواردی آورده شده است که در معانی مهخوذ از کتب لغت در 

 عنوانبیهاست.  کار بردهبهآن را  ،اما مترجم فارسی زبان ؛شوددیده نمی« نش »ذیل واژه 

کند که مشیخص را ذکر میذیل آییه(  :2713)« گنرگنران آسانو جان»عبارت پاینده  ،مثال

معادل  ،اصفهانیگنری قرار داده است. رضاییرا آسان« نشطا  »ننست بر چه مبنایی معادل 

اما مشخص ننست بیر کیدام  ؛را برگزیدهذیل آیه( : 2737)« سوگند به بازستانان نرم گنر!»

و بیه » میورد معیزی: ته اسیت. همچنینن اسیت درگنر دانسیرا نرم« نشطا  »اسام معادل 
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کیه معیادل  صیلواتیو ییا  ذییل آییه(؛: 2731)« کشندگان کشندنى )یا جهندگان جهشیى(

ا کیردن ننیز ه گفته شود رهکن. مگر آ: ذیل آیه(2733) رهایی بخشندن را بنان کرده است

سیوگند بیه »الیدین فارسیی: دربیاره جلیال چننن است. هممعادلی از خارا کردن است

کیه بنیرون  فرشیتگانیه و بی»ثقفیی تهرانیی: ذییل آییه(، : 2733) «تکاپوکنندگان پرتلاش

و بادهیاى » یاهری قزوینیی:  ذییل آییه(،: 2733) «آورندگانند بنرون آوردنى بیا محنیت

و قسم به آن نفوسى که به امر و نهیى خداونید »و نوبری: ذیل آیه( : 2734) «رحمت آور

خوشیحال و مسیرور و بیا نشیاط  ،تعالى تحصنل علم کرده و در ا اعت و انقنیاد حی 

ها اشیاره شید متوجیه انتخیا  نقدهایی که پنش از این بدانذیل آیه(؛  :2733)« شوندمى

تیوان بیه مبنیای ها نمیاین ترجمه یک ازدر هنچ اینکه کنندگان این معنا ننز هست. کما

 مترجم برای برگزیدن ترجمه موردنظرش دست یافت. 

 

 نقد روش  ترجمه -4-2

اللفظیی، وفیادار و یعنیی تحیت ،در بخش نخست مقاله از سه رویکرد انتخابی مترجمان

تفسنری نام برده شد و دلایلی در تطبن  این رویکرد با نو  ترجمه مترجم از این آیه ننز 

 است. ذکر گردید. در این بخش نقد کوتاهی بر هریک انجام شده 

 
 ترجمه تحت اهلفظی -4-2-1

ا ای از زبیان مقصید رجای هر واژه از زبان مبیدأ، کلمیهدر این روش ترجمه، مترجم به

امیا  ؛اللفظی، دردره اصلی مترجم حفظ امانیت اسیتکند. در ترجمه تحتجایگزین می

ای نارسا بوده و مضمون کلام به مخا ب القیا نخواهید شید و ترجمه ،در اکثریت موارد

مراد مترجم با نوعی خفا و ابهام همراه است که به در  مخا یب از معنیای آییه لطمیه 

میات نوعی به صنغه و ساختار عربی درآوردن کل ،هخواهد زد. همچننن این شنوه ترجم

رائه شیده از های ااین اشکال به وضوح در ترجمه (.27 :2733)نجارپوریان، فارسی است 

صیفهانی: شود. بیرای مثیال هنگیامی کیه رضیایی االلفظی دیده میاین آیه با شنوه تحت
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 ،دهدرا ارائه می« گنرگنران آسانو جان»معادل  ،و یا پاینده« گنرسوگند به بازستانان نرم»

گنیران مخا ب قادر نخواهد بود در  صحنح و معنای واضحی از بازستانان و ییا جیان

 آورد. دستبه

توجهی  ،آن است که در این نو  از ترجمه ،اللفظیاشکال دیگر وارد بر ترجمه تحت

های فراوانی استی  است که کای نامطلوترجمه وشود های معنایی واژگان نمیبه مؤلفه

 :2733)جلیالی، ر کاربردهای مفند آن در موارد آموزشیی شید کنتوان مهرچند نمی دارد؛

ننست که بتوان برای واژگیان  ، روشیدلایلی که گفته شد، این نو  از ترجمه بنابر .(210

گفته شد کیه لیازم اسیت بیرای « نشط»چننن در معنای واژه هم .کاربرد استفاده نمودتک

قدر  حقنقی واژه، معنایبهیابی های موجود در دستاز نقدهای وارد شده و کاستی گریز

نظیر را ذکر کرد. لذا بیه ،رسندمشتر  میمتنقنی از معانی ذکر شده که در جایی به وجه 

اللفظیی آخیرین کیاربرد، شینوه ترجمیه تحیتاژگان تکبرای و ،رسد در ارائه معادلمی

 اده خواهد کرد.  ای است که مترجم استفگزینه

 
 ترجمه وفادار -4-2-2

تلاش مترجم بر آن است تا به ساختارهای متن مبیدأ و مقصید و ننیز  ،در ترجمه وفادار

های انتقال صحنح معنا وفادار باشد و هدف او انتقال دقن  معانی در عنن رعایت ساخت

ست و افیزودن و زبانی هر دو متن مبدأ و مقصد است که البته دارای انسجام متنی ننز ه

تر از ترجمیه محتیوایی همنن وفاداری بنش از ترجمه تحت اللفظی و کم دلنلبهکاستن 

کاربرد و رسد در ترجمه واژگان تکمی نظربهلذا (. 207 :2730)جواهری، )معنایی( است 

قیرآن ییک ویژگیی مثبیت اختصار کلام که البته در زبان  دلنلبهخصوص در این آیه، هب

آید، وفاداری بنش از حد این نو  ترجمه، در  آن را با دشیواری شمار میبهبرای آیات 

که در قالب فیاعلی « ناشطات»ردن مصدا  برای واژه کنمواجه خواهد کرد. اگرچه ارائه 

در این آیه آورده شده است، امتنازی است که این ترجمه را از نو  تفسنری خود متمایز 

کیه « ها( به آرامى)و( سوگند به بنرون کشندگان )جان»اما برای مثال عبارت  ؛کرده است
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معادل قبض روح است کیه بیرای  ،رهنما آن را ذکر کرده است، عبارت بنرون کشندگان

 خواهد بود.الذکر از عبارت فو تر قابل فهم ،مخا ب فارسی زبان

 اشکال دیگر ترجمه وفادار آن است که در ذیل این آییه یکیی از معیانی را برگزییده و

ارائه دهید. در  ،ن داردزبان مقصد که یکسانی با زبان قرآ سعی کرده است آن را در ساختار

اللفظی ننز وارد شد که برگزیدن ییک معنیا و تیرجنح آن حالی که این نقد بر ترجمه تحت

باشید  گشاتواند راهدارد که سنا  آیات پنشنن و پسنن اگرچه می دلنلبهبر سایر معانی نناز 

در  واژگان متفاوت با معانی متفیاوتاز زیرا علاوه بر استفاده  ولی در این آیه وجود ندارد؛

ننز ارائیه ییک معنیا را بیدون « نشط»کاربرد بودن واژه آیات پنشنن و پسنن، خصنصه تک

تر بیوده و فهمقابل ،اللفظیمعادل تحتکند. تنها ویژگی این ترجمه آن است که از دلنل می

رسد برای ترجمیه ایین نمی نظرای معنایی واژگان دارد؛ هرچند بههدر رعایت مؤلفهسعی 

 آیات مطلو  باشد.
 
 ترجمه تفسیری -4-2-3

در این روش ترجمه، رساندن پنام نویسنده و نه معانی عبارات و جملات متن، در قالب 

در نقیل تر بنش ،و ساختارهای زبان مقصد، هدف اصلی مترجم است. این روش ترجمه

های اشخاص از یک زبیان بیه زبیان دیگیر مفنید مفهومی یا مختصر و یا ترجمه دیدگاه

. از محتیوای (207 :2737زاده، )قلیروشی نابجا و رل  است  کریمقرآناست و در مورد 

نیه معیانی عبیارات و جملیات  های تفسنری ارائه شده از این آیه، رساندن پنام وترجمه

ترین دلنل برای این سخن، آوردن مصادی  برای ده است. اصلیوضوح قابل مشاهمتن به

گرفتن بر روش قرآن بیوده و تنهیا بیر پاییه است که به نوعی پنشی« نشط»و « ناشطات»

اظهارات تفسنری برخی مفسران و یا روایاتی اسیت کیه از بیا  جیری و تطبنی  قابیل 

 شیایدکیه ت. در حیالیه قیرآن امیری اشیتباه اسیگزارش بوده و استفاده از آن در ترجم

تیرین ترجمیه اکتفیا شد که در مقابل یک لفظ، به کوتاهآن با ،ترین وجه ترجمههنرمندانه

لذا  ؛داشتبدون ذکر مصدا   ،نموده و در عنن حال سعی در ارائه بهترین معنا برای آیه



_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  6931بهار و تابستان ، 7ه ، شمار4ه دور _

34 

میورد نقید قیرار  ،«گرفتن از متنپنشی»ا بر مبنای اصل توان نحوه ترجمه این گروه رمی

ردن مصدا ، تنها از یک واژه در دو قالب نحوی اسیتفاده کنضمن معرفی  ،زیرا آیه ؛داد

بایست تا حید امکیان همینن شینوه را در پیی گرفتیه و بیرای نموده است و مترجم می

معادلی مناسب در زبان فارسیی ارائیه های کلامی این کلمه، متناسب با ویژگی« ناشطات»

به ریشه واحد  ،رعایت قالب کلمهبر علاوهکه  درآن است ،هنر مترجم ،رو. از اینکردمی

ارائیه  ،توجه داشته و  وری ترجمه کند که یک معنیای واحید در دو قالیب ،ننزاین دو 

 برده است. کار بهای که خداوند متعال در استفاده از این ریشه گردد. یعنی رعایت شنوه

 

 رویکرد پیشنهادی -5
مهیم کیه  نکتیه، باید به دو «نشط»یعنی واژه  ،مدل ترجمه این آیه و ریشه آنبرای ارائه 

 البته در  ی مقاله بدان اشاراتی شد، توجه داشت:

هیای ی از بهتیرین راهیکیکیه باتوجه به سنا  موضوعی واژه در کل قرآن  ،کهآننخست 

، تنهیا راه سینا از ایین « نشطط »واژه بهره بودن بییابی معنایی برای یک واژه است و معادل

برای ترجمه این نو  از واژگان، توجه به سنا  آییات همنشینن و در صیورت کوتیاه بیودن 

، سوره، توجه به ررض اصلی آیات قبل و بعد است، لذا با توجه به آییات پنشینن و پنسینن

 آید.شمار میآیات بهترین ررض این موران الهی، اصلیانجام امور توس  مه

« نش »های واژگانی، از ریشه آیه در عنن عدم سخن از مصدا ، در قالب ،هکنآ دوم

رود بایید بیرای میی کاربیه« ناشططات»استفاده کرده است و در نتنجه، معنایی که بیرای 

  .رود کاربهفاعلی و مفعولی  ننز به شرط رعایت قالب« نشطا  »

اللفظی و عیدم ارائیه از درافتادن به دامان ترجمه تحت منظور گریزبر همنن اسام و به

همچون ترجمه تفسنری و آزاد و ننز برای رهایی از نقد وارد بر ترجمیه وفیادار،  ،مصدا 

رسد در این آیه بهترین نو  ترجمیه، نظر میرگزیدن معنایی بدون دلنل است، بهکه همان ب

زیرا این روش ترجمه که به ترجمیه معنیایی ننیز  ستفاده از روش ترجمه محتوایی است؛ا
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و  (200 :2730)جیواهری، های گفته شده اسیت تر از سایر روشخوانموسوم است، خوش

ایین فرآینید (. 211 :2733)جلیالی، گنیرد درستی انجام میی، فرآیند کشف معنا بهدر  ی آن

خصیوص آییه های اسیت کیه در ترجمیه آییات ابتیدایی سیوره نازعیات و بیتیهکنهمان 

قابل مشاهده بوده و در قالب استفاده از سطوح مختلف سنا  در آیه، تفحیص  ،موردبحث

شیود؛ های حدیثی صادرشده درباره این آیه ارائه میمعنایی در کتب لغت و توجه به گزینه

های معنایی است که منجر به کشف بهتر معنای آیه و توجه به مؤلفه به نوعییند آو این فر

 د.وشمی« طنش»ریشه 

هیای ترجمیه شیده در ، با توجه بیه میدل«نشطا  »همچننن برای ترجمه مفعول مطل  

، بایید مفعیول مطلی  را (240نسیاء/) «تکَلْيِما كلَ مََ الل َّهُ مُوسى»های مشابه همانند آیه: سنا 

جائی که مفعیول ترجمه نمود و از آن ،ریشه اولنه خود که پنش از آن آمدهمتناسب با هم

در  ،(112: 2ا ،2023 : سینو ی، ن.) شیودکند بنان، نو  یا عدد استفاده میمطل  برای ته

بیوده و « ناشطات»کندی بر واژه باید ته« نشطا  »این آیه ننز معنای درنظر گرفته شده برای 

و عیدم معرفیی « تغننر و دگرگونی»تناسب معنایی ریشه اصلی این دو کلمه یعنی همان 

اساسی آن است که اگر مترجم بخواهد نکته مصدا  در سنا  آیه درنظر گرفته شود. اما 

را در قالیب مفعیول مطلی  ترجمیه کنید و « تغننیر دادن»یعنیی « ناشطات»ریشه معنایی 

ایین معیادل بیرای  ،«و )قسم به( تغننردهندگان )امور( تغننر دادنی»مثال بگوید:  عنوانبه

 به چه معناست؟« تغننردادنی»رسند خواننده فارسی زبان نامفهوم بوده و خواهد پ

ریشه اولنه خود اسیت و در کند همو که اصل وجود مفعول مطل  برای تهرلذا از آن 

ه، کیم سستی نداشت دهندگان امور، حقنقتاًا دارد که انجامتاکند این مطلب راین آیه قصد 

دهنید، پیس اسیتفاده از معیادل فارسیی درسیتی انجیام میینگذاشته و وظنفه خود را به

تیر ملموم ،و کلماتی از این قبنل برای خواننده فارسی زبان« اصلی»، «واقعی»، «حقنقی»

کثرت وجود معانی و مصادی  ذکرشیده بیرای ایین  علتبهه، کنخواهد بود. افزون بر آ

هیای رسد ذکر قدر متنقن تمامی این مصادی  و معانی، با توجه به ویژگیمی نظربهواژه، 
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تیری خواهید نمیود. لیذا براسیام زبان فارسی، به در  معنای حقنقی آیه کمک بینش

و )قسم بیه( »ت: مطالب گفته شده مدل پنشنهادی نگارندگان برای بازگردانی آیه این اس

 «.تغننردهندگان حقنقی )امور(

 

 گیرینتیجه -9
اسیت کیه  کیریمقرآنکاربرد یکی از واژگان تک« نش »سوره نازعات با ریشه  1آیه  -2

 فقدان سنا  مشابه در سایر آیات ترجمه آن را با دشواری همراه کرده است.

از سه روش ترجمه تحیت مذکور، در برخورد با آیه کریمقرآنمترجمان فارسی زبان  -1

 اند که بر هریک نقدهایی قابل دفا  وارد است.اللفظی، وفادار و تفسنری استفاده کرده

مهیم: عیدم ارائیه مصیدا  نکتیه و به تبل آن کل آیه، بیه دو « نش »در ترجمه واژه  -7

موجیب  ،زییرا رفلیت از هرییک ؛توس  آیه و برگزیدن معنا با دلنل، باید توجیه نمیود

 رافتادن به خطاهای ذکر شده در سه رویکرد مذکور خواهد شد.د

بهتیرین روش بیرای  ،رسید رویکیرد محتیواییمیی نظربهبا توجه به نقدهای وارده،  -0

هیای کمکیی در ییافتن معنیا هسیتند. ایین ترجمه آیاتی از این قبنل است که فاقد مؤلفه

ها را تا حید زییادی ی سایر روشها، کاستیاستفاده از فرآیند کشف معنا دلنلبهرویکرد 

 پوشش خواهد داد.

براسام براهنن گفته شده در پژوهش، از جمله: عدم وجود دلنیل در رجحیان ییک  -1

معنا و ننز براسیام معیانی موجیود در کتیب لغیت و اسیتفاده از سینا  قرآنیی واژه و 

نشینهادی های معنایی درباره ایین آییه، ترجمیه پمبنی بر وجود تناقض ،مستندات روایی

 .است« غننردهندگان حقنقی )امور(قسم به ت»این پژوهش معادل 

 

 نوشتپی -7
 .2737 کتا ، بوستان: قم ،کریمقرآن در کاربرد تک واژگان درباره پژوهشی زینب، بیبی حسننی، -2
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هیا، های ترجمه و توصنف زبان شیناختی آنزاده، حندر، روشبرای ا لا  از انوا  ترجمه ر : قلی -1
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